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Розвиток міжнародного туризму значно підвищив попит на переклад туристичних текстів, оскільки перше враження про країну, регіон, місто чи місцевість туристи здебільшого формують з інформації, одержаної з перекладених туристичних текстів – брошур, інформаційних листів, путівників. 
Туристичний текст – будь-який текст, опублікований державним чи приватним органом, який має на меті: надати інформацію для будь-якого туриста (мандрівника, відвідувача визначних місць) чи прорекламувати напрямок (країну, місто, готель, ресторан тощо) та спонукати туристів відвідати його [6]. Туристичний текст виконує дві головні функції: інформативну та спонукальну, кожна з яких тією чи іншою мірою виявляється в кожному окремому тексті. Таке твердження є справедливим як для тексту оригіналу, так і для тексту перекладу. Різниця в текстах може зумовлюватися особливостями потенційного реципієнта, його досвідом та знаннями. Науковці (А. Нойберт, К. Райс, Х. Фермеєр та ін.) зазначають, що для кожної окремої культури потрібно створювати окремий туристичний текст. 
Згідно з класифікацією К. Райс [5, с. 208-228], туристичні тексти зорієнтовані на звернення, а це, у свою чергу, зумовлює прагматичну адаптацію перекладного тексту, врахування здійснюваного ним впливу на цільову аудиторію. Електронний словник “The trans-k Glossary of Translation and Interpreting Terminology” подає таке тлумачення терміна «адаптація – зміна тексту з метою його відповідності різним цілям та розумінню цільовою аудиторією, регіоном чи країною» [10]. Значні труднощі щодо забезпечення прагматичної адаптації тексту становить переклад безеквівалентної лексики (власні назви, скорочення, елементи розмовної лексики, сленгу та реалії). Проблеми відтворення безеквівалентної лексики загалом, та слів-реалій зокрема порушувалися в дослідженнях як зарубіжних (С. Влахов, В. Комісаров, К. Райс, В. Россельс, А. Суперанська, С. Флорин, Є. Ширяєв), так i вітчизняних учених (С. Антонюк, Н. Гуренко, Р. Зорівчак, І. Корунець, М. Кочерган, Н. Новікова, О. Скібіцька). Натомість означені проблеми є недостатньо висвітленими саме в англо-українському та українсько-англійському напрямах перекладу. Зазначене зумовило мету започаткованого дослідження – розкриття особливостей перекладу слів-реалій на матеріалі туристичних текстів.
Реаліями є слова чи словосполучення, що відображають об’єкти (предмети, явища), характерні для однієї нації та чужі для інших, навіть генеалогічно споріднених. Цінність реалій полягає у відображенні ними інформації про історичний і культурний розвиток народу, його колорит і світогляд. Така лексика звичайно не має точних еквівалентів у інших мовах. Приклади туристичних реалій можуть охоплювати різноманітні сфери існування тієї чи іншої нації від культурних чи релігійних традицій, їжі, свят до урядових установ і грошових одиниць (kayak,  kilt,  pagoda,  chateaux,  ginger ale, bull’s eye,  fjord тощо).

Методи перекладу реалій залежать від ступеня новизни в мові оригіналу, від рівня її поширеності серед мовців цільової країни, особистого чинника перекладача та мети перекладу. Наші спостереження засвідчили, що слова-реалії найбільш доцільно в туристичних текстах відтворювати такими способами: 

- транскрипція: Historic, “authentic” Greenwich Village lies west of Broadway, slightly to the north of Houston Street [9, с. 18]. – Історичний, «справжній» Грінвіч-Вілідж лежить на захід від Бродвею, трохи північніше від Хаустон-стріт [4, с. 16]; 
- транслітерація: If you’re interested in New York’s artistic life… don’t forget to visit Greenwich Village and Soho [9, с. 16]. – Якщо ж вас цікавить мистецьке життя Нью-Йорка… не оминіть увагою Грінвіч-Вілідж та Сохо [4, с. 16];
- реномінація (транскрипція / транслітерація з наступним поясненням): Особливо яскраво видно це в українському національному вертепі [1, с. 47]. – This trait is readily apparent in the unique national vertep (the Ukrainian movable puppet theatre) [11, c. 50]; 
- описовий переклад: Jefferson Market Library … survived until the present time along with its fabulous stained-glass windows, portholes, and clock tower [9, с. 18]. – … бібліотека Джеферсон-Маркет … збережена до наших днів разом із казковими вітражами, вікнами-бійницями і годинниковою вежею [4, с. 16-17]; 
- дослівний переклад (калькування): As the proud resident of the Capital of the World say… [9, с. 14]. – Як заявляють горді мешканці Столиці Світу… [4, с. 14]; 
- напівкалькування: Нижче стоїть Польська брама, що мала унікальну систему шлюзів, [3, с. 70]. – Lower, there is the Polska Gate, with a unique system of sluices [8, с. 70]; 
- переклад за допомогою семантичних аналогій: This super-luxurious hotel… is a true Arabian Nights’ Palace [7]. – Цей розкішний готель… виглядає справжнім палацом з 1001 ночі [2].

Не завжди перекладач може зберегти реалію або дібрати її еквівалент в іншій культурі. Однак її опущення позбавляє текст перекладу автентичності та знижує його художню цінність порівняно з оригіналом.
Таким чином, перекладач, працюючи з туристичними текстами, повинен приділяти значну увагу адекватній передачі реалій засобами мови перекладу. Прагматична адаптація відіграє тут важливу роль і вимагає знань культури та історії не тільки народу мови перекладу, але й нації мови оригіналу. 
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